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Piston
pum

p-heads
require thorough
flushing after use

W
e reco

m
m

end
 yo

u to
 flush the

p
um

p
-head

 after every p
u

m
p

in
g

p
ro

cess to
 p

revent the p
isto

n fro
m

seizing
 b

y rem
aining

 p
articles

(esp
ecially after p

um
p

ing
 m

ed
ia

co
ntaining

 salt, p
ro

tein o
r p

articles).

D
o

 no
t p

um
p

 fluid
s co

ntaining
susp

end
ed

 so
lid

s that are ab
rasive.

P
lease observe our note regarding

filtration in the chapters S
afety

P
recautions and M

aintenance.

P
isto

n
 fractu

res are n
o

t co
vered

b
y o

u
r w

arran
ty.

Têtes à pistons
Rincer

soigneusem
ent après

usage

N
ous vous recom

m
andons de rincer la

tête de pom
pe après chaque

processus de pom
page afin d'éviter

que des restes ne se fixent entre le
piston et la paroi du cylindre
{particulièrem

ent après le pom
page de

liquides contenant des sels, des
protéines ou des particules).

N
e p

as p
o

m
p

er d
e liq

uid
es

co
ntenant d

es p
articules ab

rasives.
V

euillez tenir co
m

p
te d

e no
tre no

tice
relative à la filtratio

n d
ans les

chap
itres M

esures d
e sécurité et

E
ntretien.

L
es b

ris d
e p

isto
n

s so
n

t exclu
s d

e
la g

aran
tie fo

u
rn

ie p
ar IS

M
A

T
E

C

Kolben-
Pum

penköpfe
nach G

ebrauch spülen

W
ir em

p
fehlen, d

en P
um

p
enko

p
f

n
ach

 jed
em

 P
u

m
p

vo
rg

an
g

zu sp
ülen, d

am
it sich keine R

este
zw

ischen K
o

lb
en und

 Z
ylind

erw
and

festsetzen kö
nnen (b

eso
nd

ers b
eim

P
um

p
en vo

n salz-, eiw
eiß- o

d
er

p
artikelhaltig

en M
ed

ien).

E
s d

ürfen keine M
ed

ien g
ep

um
p

t
w

erd
en, w

elche ab
rasive P

artikel
enthalten. B

eachten S
ie b

itte
unseren H

inw
eis b

etreffend
 F

iltratio
n

in d
en K

ap
iteln S

icherheitsvo
rkeh-

rung
en und

 U
nterhalt.

A
u

f K
o

lb
en

b
rü

ch
e g

ew
äh

ren
 w

ir
kein

e G
aran

tie.
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6 �
H

inw
eis

W
ir em

p
fehlen, d

iese B
etrieb

sanleitung
g

enau d
urchzulesen.

B
eim

 B
etrieb

 einer P
um

p
e sind

 g
ew

isse
G

efahren nicht auszuschliessen.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 h
aftet n

ich
t fü

r S
ch

äd
en

,
d

ie d
u

rch
 d

en
 E

in
satz ein

er IS
M

A
T

E
C

®-
P

u
m

p
e en

tsteh
en

.

D
er U

m
g

ang
 m

it C
hem

ikalien lieg
t nicht

im
 V

erantw
o

rtung
sb

ereich d
er IS

M
A

T
E

C
S

A
.

�
P

lease no
te

W
e reco

m
m

end
 yo

u to
 read

 this o
p

erating
m

anual carefully.

W
hen o

p
erating

 a p
um

p
, certain hazard

s
canno

t b
e exclud

ed
.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
o

es n
o

t take liab
ility fo

r
an

y d
am

ag
e resu

ltin
g

 fro
m

 th
e u

se o
f

an
 IS

M
A

T
E

C
® p

u
m

p
.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
o

es no
t ad

m
it

resp
o

nsib
ility fo

r the hand
ling

 o
f

chem
icals.

S
afety p

recautio
ns

IS
M

A
T

E
C

® P
um

p
s are d

esig
ned

 fo
r

p
um

p
ing

 ap
p

licatio
ns in lab

o
rato

ries
and

 ind
ustry. A

s such it is assum
ed

that G
o

o
d

 Lab
o

rato
ry P

ractice (G
LP

)
and

 o
ur fo

llo
w

ing
 reco

m
m

end
atio

ns
w

ill b
e o

b
served

.

�
T

he p
um

p
 m

ust no
t b

e o
p

erated
o

utsid
e the d

estined
 o

p
erating

and
 enviro

nm
ental co

nd
itio

ns.

�
T

he p
um

p
 m

ust no
t b

e used
:

–
fo

r m
ed

ical ap
p

licatio
ns o

n
hum

an b
eing

s
–

in exp
lo

sio
n p

ro
o

f cham
b

ers o
r

in the p
resence o

f flam
m

ab
le

g
ases o

r fum
es

�
T

he circuit b
etw

een m
ains sup

p
ly

and
 p

um
p

 has to
 b

e earthed
.

M
esures d

e p
récautio

n

Les pom
pes IS

M
A

TE
C

® sont prévues
pour l’usage en laboratoire et dans
l’industrie. D

ès lors, nous présum
ons

que les utilisateurs em
ploient nos

appareils selon les règles de l’art
(norm

es G
LP

) et conform
ém

ent à nos
recom

m
andations:

�
La pom

pe ne doit être m
ise en

opération que dans le cadre des
conditions de fonctionnem

ent et
d’environnem

ent prescrites.

�
La pom

pe ne doit pas être utilisée:
–

pour des applications m
édicales

sur des êtres hum
ains,

–
dans des locaux protégés

contre les explosions
ou en présence de gaz et
vapeurs inflam

m
ables.

�
Le circuit électrique entre le réseau
et la pom

pe doit être m
is à la terre.

S
icherheitsvo

rkehrung
en

D
ie IS

M
A

T
E

C
® P

um
p

en sind
 für F

ö
r-

d
erzw

ecke in Lab
o

rs und
 d

er Ind
u-

strie vo
rg

esehen. W
ir setzen vo

raus,
d

ass d
ie G

LP
-R

ichtlinien »G
ute

Lab
o

rp
raxis« so

w
ie d

ie nachstehen-
d

en E
m

p
fehlung

en b
efo

lg
t w

erd
en.

�
D

ie P
um

p
e d

arf nur innerhalb
 d

er
vo

rg
eg

eb
enen B

etrieb
s- und

U
m

g
eb

ung
sb

ed
ing

ung
en

b
etrieb

en w
erd

en.

�
D

ie P
um

p
e d

arf nicht eing
esetzt

w
erd

en:
–

für m
ed

izinische A
nw

en-
d

ung
en am

 M
enschen

–
in ex-g

eschützten R
äum

en
o

d
er in G

eg
enw

art vo
n entflam

m
-

b
aren G

asen und
 D

äm
p

fen.

�
D

er S
tro

m
kreis zw

ischen N
etz und

P
um

p
e m

uss g
eerd

et sein.
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�
R

em
arq

ue

N
o

us reco
m

m
and

o
ns d

e lire atten-
tivem

ent le p
résent m

o
d

e d
’em

p
lo

i.

Il n’est p
as p

o
ssib

le d
’exclure certains

risq
ues en cas d

’utilisatio
n d

’une p
o

m
p

e.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
éclin

e to
u

te resp
o

n
-

sab
ilité p

o
u

r to
u

t d
o

m
m

ag
e résu

ltan
t

d
e l’u

tilisatio
n

 d
’u

n
e p

o
m

p
e IS

M
A

T
E

C
®.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
écline to

ute resp
o

nsab
ilité

p
o

ur to
ut d

o
m

m
ag

e résultant d
e l’em

p
lo

i
d

e p
ro

d
uits chim

iq
ues.

S
icherheitsvo

rkehrung
en

�
M

anip
ulieren S

ie nicht am
P

um
p

enko
p

f, b
evo

r d
ie P

um
p

e
ausg

eschaltet und
 vo

m
 N

etz
g

etrennt ist.

�
D

er P
um

p
enko

p
f d

arf nur b
ei

ausg
eschalteter P

um
p

e ab
g

e-
no

m
m

en w
erd

en.

�
D

as G
ehäuse d

arf w
ährend

 d
es

B
etrieb

es nicht g
eö

ffnet b
zw

.
ab

g
eno

m
m

en w
erd

en.

S
afety p

recautio
ns

�
D

o
 no

t m
anip

ulate the p
um

p
-head

b
efo

re the p
um

p
 is sw

itched
 o

ff
and

 d
isco

nnected
 fro

m
 the m

ains
sup

p
ly.

�
T

he p
um

p
 m

ust b
e sw

itched
 o

ff
b

efo
re taking

 o
ff the p

um
p

-head
.

�
D

o
 no

t o
p

en o
r rem

o
ve the

ho
using

 w
hile the p

um
p

 is
o

p
erating

.

M
esures d

e p
récautio

n

�
N

e m
anip

ulez jam
ais la tête d

e
p

o
m

p
e avant q

ue la p
o

m
p

e n’ait
été m

ise ho
rs service et

d
éco

nnectée d
u réseau électriq

ue.

�
N

e p
ro

céd
er au m

o
ntag

e o
u à

l’échang
e d

e têtes d
e p

o
m

p
es q

ue
lo

rsq
ue la p

o
m

p
e est éteinte.

�
N

'o
uvrez p

as et n'enlevez p
as le

b
o

îtier p
end

ant q
ue la p

o
m

p
e

fo
nctio

nne.
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M
esures d

e sécurité

M
ilieux contenant des particules:

N
o

us vo
us reco

m
m

and
o

ns d
e rincer

la tête d
e p

o
m

p
e ap

rès ch
aq

u
e

p
ro

cessu
s d

e p
o

m
p

ag
e afin

d
'éviter q

ue d
es restes ne se fixent

entre le p
isto

n et la p
aro

i d
u cylind

re
(p

articulièrem
ent ap

rès le p
o

m
p

ag
e

d
e liq

uid
es co

ntenant d
es sels, d

es
p

ro
téines o

u d
es p

articules).
N

e p
as p

o
m

p
er d

e liq
u

id
es

co
n

ten
an

t d
es p

articu
les p

lu
s

g
ran

d
es q

u
e 0.8 m

m
.

L
a co

u
rse d

e p
isto

n
 o

u
 le vo

lu
m

e
d

e co
u

rse d
e p

isto
n

 d
o

iven
t être

d
éfin

is assez g
ran

d
s p

ar rap
p

o
rt à

la taille d
es p

articu
les.

L
es b

ris d
e p

isto
n

s so
n

t exclu
s d

e
la g

aran
tie fo

u
rn

ie p
ar IS

M
A

T
E

C
S

A
.

S
icherheitsvo

rkehrung
en

P
artikelh

altig
e M

ed
ien

:
W

ir em
p

fehlen, d
en P

um
p

enko
p

f
n

ach
 jed

em
 P

u
m

p
vo

rg
an

g
 zu

sp
ülen, d

am
it sich keine R

este
zw

ischen K
o

lb
en und

 Z
ylind

erw
and

festsetzen kö
nnen (b

eso
nd

ers b
eim

P
um

p
en vo

n salz-, eiw
eiß- o

d
er

p
artikelhaltig

en M
ed

ien).

E
s d

ü
rfen

 kein
e M

ed
ien

 m
it

P
artikeln

 g
rö

ß
er als 0.8 m

m
g

ep
u

m
p

t w
erd

en
.

D
er K

o
lb

en
h

u
b

 b
zw

. d
as H

u
b

vo
lu

-
m

en
 ist d

er P
artikelg

rö
sse en

t-
sp

rech
en

d
 g

en
ü

g
en

d
 g

ro
ß

 zu
w

äh
len

!

A
u

f K
o

lb
en

b
rü

ch
e g

ew
äh

ren
 w

ir
kein

e G
aran

tie.

S
afety p

recautio
ns

M
ed

ia co
n

tain
in

g
 p

articles:
W

e reco
m

m
end

 yo
u to

 rinse the
p

um
p

-head
 after every p

u
m

p
in

g
p

ro
cess to

 p
revent the p

isto
n fro

m
seizing

 b
y rem

aining
 p

articles
(esp

ecially after p
um

p
ing

 m
ed

ia
co

ntaining
 salt, p

ro
tein o

r p
articles).

D
o

 n
o

t p
u

m
p

 m
ed

ia co
n

tain
in

g
p

articles th
at exceed

 a d
iam

eter o
f

0.8 m
m

.

P
isto

n
 stro

ke o
r stro

ke vo
lu

m
e

m
u

st b
e set larg

e en
o

u
g

h
 w

ith
resp

ect to
 th

e p
article size!

P
isto

n
 fractu

res are n
o

t co
vered

b
y o

u
r w

arran
ty.
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M
esures d

e sécurité

L
iq

u
id

es co
rro

sifs:
Les liq

uid
es co

rro
sifs p

euvent
éventuellem

ent p
ro

vo
q

uer d
es fuites

auto
ur d

es surfaces d
’étanchéité d

e
la tête d

e p
o

m
p

e.
Il co

nvient d
’insp

ecter rég
ulièrem

ent
la p

o
m

p
e afin d

e rechercher
d

’éventuelles fuites.

F
o

n
ctio

n
n

em
en

t à sec:
N

o
us vo

us reco
m

m
and

o
ns d

e
rem

p
lir d

e liq
uid

e la tête d
e p

o
m

p
e

avant d
e faire fo

nctio
nner la p

o
m

p
e.

A
ssurez-vo

us q
ue la p

o
m

p
e ne

fo
nctio

nne p
as  p

end
ant p

lus d
e 15

seco
nd

es à sec
p

end
ant l’am

o
rçag

e.

S
icherheitsvo

rkehrung
en

A
g

g
ressive M

ed
ien

:
D

as P
um

p
en ag

g
ressiver M

ed
ien

kann b
ei d

en D
ichtung

en im
P

um
p

enko
p

f zu Lecks führen.

Ü
b

erp
rüfen S

ie d
eshalb

 Ihre P
um

p
e

reg
elm

äßig
 auf D

ichtheit.

Tro
cken

lau
f:

V
o

r d
er Inb

etrieb
nahm

e m
uss d

er
P

um
p

enko
p

f m
it F

lüssig
keit g

efüllt
w

erd
en.

Z
um

 A
nsaug

en d
arf d

er P
um

p
en-

ko
p

f m
ax. 15 S

ek. tro
ckenlaufen.

S
afety p

recautio
ns

C
o

rro
sive liq

u
id

s:
C

o
rro

sive liq
uid

s m
ay eventually

p
ro

d
uce leak p

aths aro
und

 the
sealing

 surfaces o
f the p

um
p

-head
.

T
he p

um
p

 sho
uld

 b
e insp

ected
 fo

r
leaks o

n a reg
ular b

asis.

D
ry ru

n
n

in
g

:
B

efo
re starting

 to
 run the p

um
p

 w
e

ad
vise yo

u to
 fill the p

um
p

-head
 w

ith
liq

uid
.

E
nsure that fo

r p
rim

ing
 the p

um
p

d
o

es no
t run d

ry fo
r m

o
re than 15

sec.
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1
0

Sicherheitsvorkehrungen

�
E

s d
ürfen nur neue S

icherung
en,

d
ie d

en A
ng

ab
en auf S

eite 15
entsp

rechen, verw
end

et w
erd

en.
�

D
er S

icherung
shalter d

arf nicht
üb

erb
rückt w

erd
en.

�
F

alls w
eg

en S
chlauchb

ruchs
d

urch auslaufend
e M

ed
ien S

chä-
d

en verursacht w
erd

en kö
nnen,

sind
 vo

r Inb
etrieb

nahm
e d

ie
no

tw
end

ig
en S

icherheitsvo
rkeh-

rung
en zu treffen. B

eim
 P

um
p

en
ag

g
ressiver M

ed
ien em

p
fehlen w

ir,
d

ie P
um

p
e in eine A

uffang
w

anne
zu stellen.

�
R

ep
araturen d

ürfen nur vo
n einer

F
achkraft ausg

eführt w
erd

en, d
ie

sich d
er m

ö
g

lichen G
efahren

b
ew

usst ist.
�

D
urch K

und
en b

zw
. D

rittp
erso

nen
ausg

eführte A
rb

eiten am
 und

 im
G

erät erfo
lg

en auf eig
ene G

efahr.
�

D
as G

ehäuse d
arf w

ährend
 d

es
B

etrieb
es nicht g

eö
ffnet b

zw
.

ab
g

eno
m

m
en w

erd
en.

S
afety p

recautio
ns

�
O

nly new
 fuses, acco

rd
ing

 to
 the

sp
ecificatio

ns stated
 o

n p
ag

e 15 in
this m

anual, m
ust b

e used
.

�
T

he fuse-ho
ld

er m
ust no

t b
e sho

rt-
circuited

.
�

T
ub

ing
 can tear and

 b
urst d

uring
o

p
eratio

n. If this co
uld

 cause
d

am
ag

e, the necessary safety
m

easures b
ased

 o
n the sp

ecific
situatio

n m
ust b

e taken. W
hen

p
um

p
ing

 co
rro

sive m
ed

ia w
e

reco
m

m
end

 to
 p

lace the p
um

p
 in

a co
llecting

 b
asin.

�
R

ep
airs m

ay o
nly b

e carried
o

ut b
y a skilled

 p
erso

n w
ho

 is
aw

are o
f the hazard

 invo
lved

.
�

F
o

r service and
 rep

airs carried
 o

ut
b

y the custo
m

er o
r b

y third
-p

arty
co

m
p

anies IS
M

A
T

E
C

 S
A

 d
enies

any resp
o

nsib
ility.

�
D

o
 no

t o
p

en o
r rem

o
ve the

ho
using

 w
hile the p

um
p

 is
o

p
erating

.

M
esures d

e p
récautio

n

�
N

’utilisez q
ue d

es fusib
les neufs

co
rresp

o
nd

ant aux sp
écificatio

ns
ind

iq
uées en p

ag
e 15 d

u p
résent

m
anuel.

�
Le p

o
rte-fusib

le ne d
o

it p
as être

co
urt-circuité.

�
E

n cours d
’exp

loitation, les tub
es

p
euvent se d

échirer ou m
êm

e
éclater. S

i cela p
ouvait causer d

es
d

om
m

ages, il faut p
rend

re les
m

esures d
e sécurité ad

ap
tées à la

situation sp
écifiq

ue. P
our le

p
om

p
age d

e m
atières agressives, il

est recom
m

and
é d

e p
lacer la

p
om

p
e d

ans une cuve d
e rétention.

�
Les rép

aratio
ns ne d

o
ivent être

effectuées q
ue p

ar une p
erso

nne
co

nnaissant p
arfaitem

ent les
risq

ues liés à d
e tels travaux.

�
IS

M
A

T
E

C
 S

A
 d

écline to
ute

resp
o

nsab
ilité p

o
ur les d

o
m

m
ag

es
d

éco
ulant d

e travaux d
’entretien et

d
e rép

aratio
n assurés p

ar le client
o

u p
ar d

e tierces p
erso

nnes.
�

N
’o

uvrez p
as et n’enlevez p

as le
b

o
îtier p

end
ant q

ue la p
o

m
p

e
fo

nctio
nne.
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G
arantieb

estim
m

ung
en

W
ir g

arantieren eine einw
and

freie F
unktio

n
unserer G

eräte, so
fern d

iese sachg
em

äß und
nach d

en R
ichtlinien unserer B

etrieb
sanlei-

tung
 ang

eschlo
ssen und

 b
ed

ient w
erd

en.
S

o
fern nachw

eislich H
erstell- o

d
er M

aterial-
fehler vo

rlieg
en, w

erd
en d

ie fehlerhaften
T

eile nach unserer W
ahl ko

stenlo
s in S

tand
g

esetzt o
d

er ersetzt.
D

ie R
ücksend

ung
 hat in d

er O
rig

inal- o
d

er
einer g

leichw
ertig

en V
erp

ackung
 zu erfo

lg
en.

D
urch Inansp

ruchnahm
e einer G

arantielei-
stung

 w
ird

 d
ie G

arantiezeit nicht b
eeinflusst.

W
eiterg

ehend
e F

o
rd

erung
en sind

 ausg
e-

schlo
ssen. F

rachtko
sten g

ehen zu Lasten
d

es K
und

en.

U
n

sere G
aran

tie erlisch
t, w

en
n

:
�

d
as G

erät unsachg
em

äß b
ed

ient o
d

er
zw

eckentfrem
d

et w
ird

�
am

 G
erät E

ing
riffe o

d
er V

eränd
erung

en
vo

rg
eno

m
m

en w
erd

en
�

ein für d
as G

erät unang
em

essener
S

tand
o

rt g
ew

ählt w
ird

�
d

as G
erät um

w
elt- und

 elektro
sp

ezifisch
unter B

ed
ing

ung
en eing

esetzt w
ird

, für d
ie

es nicht vo
rg

esehen ist
�

S
o

ftw
are, H

ard
w

are, Z
ub

ehö
r o

d
er

V
erb

rauchsm
aterial eing

esetzt w
ird

,
w

elches nicht unseren A
ng

ab
en

entsp
richt.

W
arranty term

s

W
e w

arrant the p
erfect functio

ning
 o

f o
ur

p
ro

d
ucts, p

ro
vid

ed
 they have b

een installed
and

 o
p

erated
 co

rrectly acco
rd

ing
 to

 o
ur

o
p

erating
 instructio

ns.
If p

ro
d

uctio
n o

r m
aterial faults can b

e
p

ro
ved

, the d
efective p

arts w
ill b

e rep
aired

o
r rep

laced
 free o

f charg
e at o

ur d
iscretio

n.
A

 p
um

p
 m

ust b
e returned

 in the o
rig

inal
IS

M
A

T
E

C
® p

acking
 o

r in a p
acket o

f eq
ual

q
uality. T

he d
uratio

n o
f the w

arranty is no
t

affected
 b

y m
aking

 a claim
 fo

r w
arranty

service.
F

urther claim
s are exclud

ed
.

S
hip

p
ing

 co
sts are charg

ed
 to

 the custo
m

er.

O
u

r w
arran

ty b
eco

m
es in

valid
in

 th
e case o

f:
�

im
p

ro
p

er o
p

eratio
n b

y the user, o
r if the

p
um

p
 is d

iverted
 fro

m
 its p

ro
p

er use
�

unautho
rized

 m
o

d
ificatio

n o
r m

isuse b
y

the user o
r b

y a third
 p

arty
�

im
p

ro
p

er site p
rep

aratio
n and

m
aintenance

�
o

p
eratio

n o
utsid

e o
f the enviro

nm
ental

and
 electrical sp

ecificatio
ns fo

r the
p

ro
d

uct
�

use o
f third

-p
arty  so

ftw
are, hard

w
are,

accesso
ries o

r co
nsum

ab
les p

urchased
b

y the user and
 w

hich d
o

 no
t co

m
p

ly w
ith

o
ur sp

ecificatio
ns.

G
arantie

N
o

us g
arantisso

ns un fo
nctio

nnem
ent

irrép
ro

chab
le d

e no
s ap

p
areils so

us
co

nd
itio

ns d
’une m

ise en service
co

m
p

étente et co
rresp

o
nd

ant à no
s no

rm
es

et no
tices d

’em
p

lo
i. S

i un d
éfaut d

e
fab

ricatio
n o

u d
e m

atériau p
eut être p

ro
uvé,

les p
ièces d

éfectueuses sero
nt rép

arées o
u

rem
p

lacées g
ratuitem

ent. Le renvo
i d

o
it être

effectué d
ans l’em

b
allag

e d
’o

rig
ine o

u
sim

ilaire.
La d

urée d
e la g

arantie n’est p
as to

uchée
p

ar le fait q
ue le client d

em
and

e une
p

restatio
n d

e g
arantie. T

o
ute autre

p
rétentio

n est exclue. Les frais d
’exp

éd
itio

n
so

nt facturés au client.
N

o
tre g

aran
tie p

erd
 sa valid

ité d
an

s les
cas su

ivan
ts:

�
m

anip
ulatio

n inad
éq

uate p
ar l’utilisateur

o
u utilisatio

n d
e l’ap

p
areil à d

es fins
auxq

uelles il n’est p
as d

estiné
�

m
o

d
ificatio

ns no
n auto

risées o
u m

auvais
em

p
lo

i p
ar l’utilisateur o

u un tiers
�

p
rép

aratio
n et entretien inad

éq
uats d

e
l’em

p
lacem

ent d
e l’ap

p
areil

�
utilisatio

n d
e la p

o
m

p
e en d

eho
rs d

e
l’enviro

nnem
ent et d

es sp
écificatio

ns
électriq

ues d
éfinies p

o
ur le p

ro
d

uit
�

utilisatio
n d

e m
atériel, d

e lo
g

iciels,
d

’interfaces o
u d

e p
ro

d
uits d

e
co

nso
m

m
atio

n tiers achetés p
ar

l’utilisateur et q
ui ne satisfo

nt p
as à no

s
sp

écificatio
ns.

bb bbb
G

arantie

A
u

f allen
 vo

n
 IS

M
A

T
E

C
® h

erg
estellten

E
rzeu

g
n

issen
ab

 L
ieferd

atu
m

:
2 Jah

re

Ü
b

rig
e T

eile, o
h

n
e

V
ersch

leiß
m

aterial:
1 Jah

r

B
ei U

n
klarh

eiten
 w

en
d

en
 S

ie sich
b

itte an
 Ih

re IS
M

A
T

E
C

®-V
ertretu

n
g

.

bb bbb
W

arranty

F
o

r all p
arts m

an
u

factu
red

 b
y

IS
M

A
T

E
C

®

fro
m

 d
ate o

f d
elivery:

2 years

A
ll o

th
er p

arts,
exclu

d
in

g
 co

n
su

m
ab

les:
1 year

In
 case o

f an
y q

u
eries, p

lease co
n

tact
yo

u
r IS

M
A

T
E

C
®

  rep
resen

tative.

bb bbb
G

arantie

P
o

u
r to

u
tes les p

ièces fab
riq

u
ées p

ar
IS

M
A

T
E

C
 à p

artir d
e la d

ate d
e

livraiso
n

2 an
s

A
u

tres p
ièces, sau

f
les p

ièces d
’u

su
re

1 an

P
o

u
r to

u
te d

em
an

d
e, veu

illez p
ren

d
re

co
n

tact avec vo
tre rep

résen
tan

t
IS

M
A

T
E

C
®.
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2

P
ro

d
ukt

D
ie R

E
G

LO
-C

P
F

 A
nalog ist eine

ventillo
se T

aum
elko

lb
enp

um
p

e.

P
acku

n
g

sin
h

alt
�

P
um

p
enantrieb

 IS
M

 1014
�

N
etzkab

el
�

B
etrieb

sanleitung
�

P
um

p
enko

p
f w

ie b
estellt

K
o

p
f 2–25 µ

l/H
u

b
F

M
I 009

K
eram

ikko
lb

en
F

M
I 010

S
tahlko

lb
en

K
o

p
f 5–50 µ

l/H
u

b
F

M
I 005

K
eram

ikko
lb

en
F

M
I 013

LF
 =

 Lo
w

 F
lo

w

K
o

p
f 10–100 µ

l/H
u

b
F

M
I 007

K
eram

ikko
lb

en

P
ro

d
uct

T
he R

E
G

LO
-C

P
F

 A
nalog is a

valveless ro
tary p

isto
n p

um
p

.

P
ackag

e:
�

P
um

p
 d

rive IS
M

 1014
�

P
o

w
er co

rd
�

O
p

erating
 instructio

ns
�

P
um

p
-head

 as o
rd

ered

H
ead

 2–25 µ
l/stro

ke
F

M
I 009

ceram
ic p

isto
n

F
M

I 010
steel p

isto
n

H
ead

 5–50 µ
l/stro

ke
F

M
I 005

ceram
ic p

isto
n

F
M

I 013
LF

 =
 Lo

w
 F

lo
w

H
ead

 10–100 µ
l/stro

ke
F

M
I 007

ceram
ic p

isto
n

P
ro

d
uit

R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog est une p
o

m
p

e
à p

isto
n ro

tatif sans so
up

ap
es.

C
o

n
ten

u
 d

e l’em
b

allag
e:

�
M

o
teur d

e p
o

m
p

e IS
M

 1014
�

C
o

rd
o

n d
’alim

entatio
n

�
M

o
d

es d
’em

p
lo

i
�

T
ête d

e p
o

m
p

e
(co

nfo
rm

. à vo
tre co

m
m

and
e)

T
ête 2–25 µ

l/co
u

rse
F

M
I 009

p
isto

n céram
iq

ue
F

M
I 010

p
isto

n en acier

T
ête 5–50 µ

l/co
u

rse
F

M
I 005

p
isto

n céram
iq

ue
F

M
I 013

LF
 =

 Lo
w

 F
lo

w

T
ête 10–100 µ

l/co
u

rse
F

M
I 007

p
isto

n céram
iq

ue

F
M

I 009
F

M
I 010

F
M

I 013

F
M

I 005
F

M
I 007



1
3

IS
M

A
TE

C
 S

A
/R

E
G

LO
 C

P
F A

nalog/15.07.02//C
B

/G
P

P
rodukt

Ü
b

erp
rüfen S

ie d
ie V

erp
ackung

und
 d

en Inhalt auf T
ransp

o
rt-

schäd
en. F

ind
en sich A

nzeichen vo
n

B
eschäd

ig
ung

en, ko
ntaktieren S

ie
b

itte um
g

ehend
 Ihre IS

M
A

T
E

C
®-

V
ertretung

.

R
eklam

atio
nen kö

nnen nur inner-
halb

 vo
n 8 T

ag
en nach E

rhalt d
er

W
are ang

eno
m

m
en w

erd
en.

P
roduct

P
lease check the p

ackag
e and

 its
co

ntents fo
r transp

o
rt d

am
ag

e. If
yo

u find
 any sig

ns o
f d

am
ag

e,
p

lease co
ntact yo

ur lo
cal IS

M
A

T
E

C
®

rep
resentative im

m
ed

iately.

C
o

m
p

laints can o
nly b

e accep
ted

w
ithin 8 d

ays fro
m

 receip
t o

f the
g

o
o

d
s.

P
ro

d
uit

V
euillez co

ntrô
ler l’em

b
allag

e et so
n

co
ntenu et co

ntacter im
m

éd
iatem

ent
vo

tre rep
résentant IS

M
A

T
E

C
® si

vo
us d

eviez co
nstater d

es
d

o
m

m
ag

es d
us au transp

o
rt.

Les réclam
atio

ns éventuelles ne
sero

nt accep
tées q

u’au co
urs

d
es 8 jo

urs suivant la livraiso
n.
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1
4 F
enster für S

p
annung

sw
ahlanzeig

e
W

ind
o

w
 fo

r vo
ltag

e setting
F

enêtre d
e rég

lag
e d

e la tensio
n

G
eräterückw

and

1
A

nalo
g

schnittstelle
2

S
icherung

shalter m
it

S
p

annung
sw

ähler 115/230V
3

N
etzb

uchse

�
N

etzsp
annung

N
etz-

S
icherung

anschluss
220-240 V

A
C

2 x 400 m
A

 T
110-120 V

A
C

2 x 800 m
A

 T

�
 S

teckdose/N
etzkabel

V
erw

end
en S

ie ausschließlich d
as

m
itg

elieferte O
rig

inalkab
el.

D
ie S

teckd
o

se m
uss g

eerd
et sein.

(S
chutzleiterko

ntakt)

�
  Vor der Inbetriebnahm

e
P

rüfen S
ie, ob

 d
ie S

p
annungsw

ahl-
anzeige im

 Fenster d
es S

icherungs-
halters d

er N
etzsp

annung Ihres Lan-
d

es entsp
richt. W

enn nötig, m
uss d

ie
E

instellung geänd
ert und

 d
ie 2 S

iche-
rungen m

üssen ausgetauscht w
erd

en.

R
ear panel

1
A

nalo
g

 interface
2

F
use-ho

ld
er w

ith vo
ltag

e selecto
r

115/230V
3

M
ains so

cket

�
M

ains vo
ltag

e

M
ains

Fuse rating
voltage
220-240 V

A
C

2 x 400 m
A

 *)
110-120 V

A
C

2 x 800 m
A

 *)
*) slo

w
-b

lo
w

 typ
e

�
 S

ocket/P
ow

er cord
U

se exclusively the o
rig

inally
sup

p
lied

 p
o

w
er co

rd
.

T
he so

cket m
ust b

e earthed
(p

ro
tective co

nd
ucto

r co
ntact).

�
  B

efore starting-up
C

heck if the vo
ltag

e setting
 visib

le
in the w

ind
o

w
 o

f the fuse-ho
ld

er
co

m
p

lies w
ith yo

ur lo
cal m

ains
vo

ltag
e. If necessary, the vo

ltag
e

setting
 m

ust b
e chang

ed
 and

 the 2
fuses m

ust b
e rep

laced
.

Tableau arrière

1
Interface analo

g
iq

ue
2

P
o

rte-fusib
les avec sélecteur d

e
tensio

n 115/230V
3

P
rise d

‘alim
entatio

n

�
T

ensio
n d

‘alim
entatio

n

Tension
Fusibles

d'alim
entation

de sécurité
220-240 V

A
C

2 x 400 m
A

 *)
110-120 V

A
C

2 x 800 m
A

 *)
*) à actio

n retard
ée

�
 P

rise/câble d’alim
entation

N
’em

p
lo

yer q
ue le câb

le
d

’alim
entation d

’origine.
La p

rise d
o

it être racco
rd

ée à la terre
(co

ntact co
nd

ucteur d
e p

ro
tectio

n).

�
  A

vant la m
ise en service

C
o

ntrô
lez si la tensio

n ind
iq

uée d
ans

la fenêtre d
u p

o
rte-fusib

les
co

rresp
o

nd
 à la tensio

n d
e vo

tre
réseau lo

cal. S
i nécessaire, m

o
d

ifiez
la tensio

n et rem
p

lacez les d
eux

fusib
les corresp

ond
ants.

1
2

3
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1
S

icherung
shalter

F
use-ho

ld
er

P
o

rte-fusib
les

2
S

p
annung

sw
ähler und

F
enster im

 S
icherung

shalter
V

o
ltag

e selecto
r and

w
ind

o
w

 in the fuse-ho
ld

er
P

laq
uette d

e sélectio
n d

e la
tensio

n et fenêtre sur le p
o

rte-
fusib

les
3

P
o

sitio
n d

er 2 S
icherung

en
Lo

catio
n o

f the 2 fuses
P

o
sitio

n d
es 2 fusib

les

230 V
: 2x400 m

A
 T

115 V
: 2x800 m

A
 T

1

2

3

❖❖ ❖❖❖

❖❖ ❖❖❖

Voltage setting
115V

 / 230V
and changing the fuses

❖
S

w
itch the p

um
p

 o
ff,

p
ull o

ut the m
ains p

lug
.

1
P

ull o
ut the fuse-ho

ld
er b

y o
p

ening
it w

ith a sm
all screw

-d
river (size

0
).

2
T

ake o
ut the vo

ltag
e selecto

r
p

late. T
urn it and

 re-insert it into
the fuse-ho

ld
er so

 that the
req

uired
 vo

ltag
e rating

 is facing
the w

ind
o

w
 o

f the fuse-ho
ld

er.
3

 Insert 2 new
 fuses

230 V
A

C : 2 x 400 m
A

 (slo
w

-b
lo

w
)

115 V
A

C : 2 x 800 m
A

 (slo
w

-b
lo

w
)

�
  U

se alw
ays 2 slo

w
-b

lo
w

 fuses
o

f the sam
e typ

e co
m

p
lying

 w
ith

the lo
cal m

ains vo
ltag

e.
4

S
hut the fuse-ho

ld
er. T

he vo
ltag

e
rating

 is visib
le in the w

ind
o

w
.

�
 B

efore starting-up
C

heck if the vo
ltag

e setting
 visib

le in the
w

ind
o

w
 o

f the fuse-ho
ld

er co
m

p
lies w

ith yo
ur

lo
cal m

ains vo
ltag

e.

C
om

m
utation de la tension

115V
 / 230V

et rem
placem

ent des fusibles

❖
E

teind
re la p

o
m

p
e. D

éco
nnecter le

câb
le d

’alim
entatio

n.
1

E
xtraire le p

o
rte-fusib

le en o
uvrant

la p
ince sup

érieure et inférieure
p

ar exem
p

le avec un to
urnevis d

e
la taille 0.

2
E

xtraire la p
laq

uette d
e sélectio

n
d

e la tensio
n. La to

urner et la
réinsérer d

ans le p
o

rte-fusib
les d

e
m

anière à ce q
ue la valeur d

e
tensio

n so
uhaitée so

it d
irig

ée
co

ntre la fenêtre d
u p

o
rte-fusib

les.
3

Insérer d
eux no

uveaux fusib
les

230 V
A

C : 2 x 400 m
A

 (retard
)

115 V
A

C : 2 x 800 m
A

 (retard
)

�
 N

’em
p

lo
yer to

ujo
urs q

ue d
eux

fusib
les (retard

) co
rresp

o
nd

ants à
la tensio

n d
u circuit lo

cal.
4

Ferm
er le porte-fusibles. La valeur

de tension est visible dans la fenêtre.

�
 A

vant la m
ise en service

C
o

ntrô
lez si la tensio

n ind
iq

uée d
ans la

fenêtre d
u p

o
rte-fusib

les co
rresp

o
nd

 à la
tensio

n d
e vo

tre réseau lo
cal.

Spannungsum
schaltung

115V
 / 230V

und S
icherungen ausw

echseln

❖
P

um
p

e ausschalten,
N

etzstecker ausziehen.
1

S
icherung

shalter m
it einem

 kleinen
S

chraub
enzieher

(G
r. 0) ö

ffnen und
 herausziehen.

2
S

p
annung

sw
ähler herausnehm

en
und

 m
it g

ew
ünschtem

S
p

annung
sw

ert g
eg

en d
as F

enster
im

 S
icherung

shalter g
erichtet

w
ied

er einrasten.
3

N
eue S

icherung
en (2 S

tk.)
einsetzen
230 V

A
C : 2 x 400 m

A
 T

115 V
A

C : 2 x 800 m
A

 T
�

  Im
m

er 2 S
icherung

en (träg
e)

vo
m

 selb
en T

yp
 entsp

rechend
 d

er
o

rtsüb
lichen N

etzsp
annung

einsetzen.
4

S
icherung

shalter einschieb
en.

S
p

annung
sw

ert ist im
 F

enster
sichtb

ar.
�

 Vor Inbetriebnahm
e

P
rüfen S

ie, o
b

 d
er im

 F
enster d

es S
iche-

rung
shalters sichtb

are S
p

annung
sw

ert m
it

Ihrer lo
kalen N

etzsp
annung

 üb
ereinstim

m
t.



IS
M

A
TE

C
 S

A
/R

E
G

LO
 C

P
F A

nalog/15.07.02/C
B

/G
P

1
6

Inbetriebnahm
e

1
A

m
 D

ig
ip

o
t d

ie g
ew

ünschte
D

rehzahl einstellen.
99 =

 1800 m
in

–1

(m
ax. D

rehzahl)
❖❖ ❖❖❖

D
ie D

rehzahl kann auch b
ei

laufend
er P

um
p

e veränd
ert

w
erd

en.

2
D

rehrichtung
 w

ählen

3
N

etzschalter ein
=

 S
tart/S

to
p

p
-F

unktio
n

4
Ü

b
erlastanzeig

e (ro
te LE

D
)

S
tarting

 the p
um

p

1
S

et the req
uired

 sp
eed

 o
n the

2-d
ig

it sp
eed

 selecto
r.

99 =
  1800 rp

m
(m

ax. revo
lutio

n)
❖❖ ❖❖❖

T
he ro

tatio
n sp

eed
 can b

e
ad

justed
 w

hile the p
um

p
 is

running
.

2
C

ho
o

se the ro
tatio

n d
irectio

n

3
S

tart the p
um

p
 w

ith the m
ain

sw
itch =

 run/sto
p

 functio
n

4
O

verlo
ad

 ind
icato

r (red
 LE

D
)

M
ise en m

arche

1
R

ég
ler le no

m
b

re d
e to

urs
so

uhaité sur le D
ig

ip
o

t
99 =

 1800 t/m
in

(to
urs m

ax.)
❖❖ ❖❖❖

Le no
m

b
re d

e to
urs p

eut
ég

alem
ent être m

o
d

ifié en co
urs

d
’exp

lo
itatio

n.

2
S

ens d
e ro

tatio
n

3
Interrup

teur d
e réseau en m

arche
=

 fo
nctio

n m
arche et arrêt

4
Ind

icateur d
e surcharg

e (LE
D

ro
ug

e)

3
2

1

4
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G
erändelter Einstellring

Knurled adjustm
ent ring

Anneau de réglage m
oleté

Fixierschraube für Skalenring
Fixing screw

 for flow
 control ring

Vis de fixation pour anneau gradué

sch
w

arz/b
lack/n

o
ir

Drehbarer Skalenring
Revolving flow

 control ring
Anneau gradué rotatif

ro
t/red

/ro
u

g
e

Fixer Skalenring
Fixed flow

 control ring
Anneau gradué fixe

N
ullp

unkt-K
alib

rierung

D
ie K

alib
rierung

 d
es S

kalen-0-P
unk-

tes am
 P

um
p

enko
p

f w
ird

 b
ei erstm

a-
lig

er Inb
etrieb

nahm
e so

w
ie b

ei
B

ed
arf em

p
fo

hlen.

�
S

tarten S
ie die P

um
pe und pum

-
pen S

ie das entsprechende
M

ed
ium

.
�

D
rehen S

ie b
ei laufend

er P
um

p
e

d
en g

eränd
elten E

instellring
so

lang
e nach rechts, b

is d
ie

P
um

p
e nichts m

ehr fö
rd

ert (d
er

M
o

to
r läuft w

eiter!).
�

Lö
sen S

ie d
ie F

ixierschraub
e d

es
d

rehb
aren S

kalenring
s (schw

arz)
und

 stellen S
ie d

iesen auf d
en

W
ert '0' ein.

�
Z

iehen S
ie d

ie F
ixierschraub

e
w

ied
er fest.

Z
ero

 p
o

int calib
ratio

n

B
efo

re using
 the p

um
p

 the first tim
e,

o
r w

henever necessary, w
e

reco
m

m
end

 yo
u to

 calib
rate the 0-

p
o

int o
f the flo

w
 co

ntro
l ring

.

�
S

tart the p
um

p
 and

 p
um

p
 the

liq
uid

 to
 b

e d
elivered

.
�

W
hile the p

um
p

 is in o
p

eratio
n,

turn the knurled
 ad

justm
ent ring

to
 the rig

ht until the p
um

p
 sto

p
s

d
elivering

 the liq
uid

 (the m
o

to
r is

still running
!).

�
Lo

o
sen the fixing

 screw
  o

f the
revo

lving
  flo

w
 co

ntro
l ring

 (b
lack)

and
 turn it to

 the value '0'.
�

T
ig

hten the fixing
 screw

  ag
ain.

C
alib

ratio
n d

u p
o

int zéro

N
o

us reco
m

m
and

o
ns d

e calib
rer le

p
o

int zéro
 avant la p

rem
ière

utilisatio
n, o

u chaq
ue fo

is q
ue cela

est nécessaire.

�
M

ettez la pom
pe en m

arche et
pom

pez le liquide à calibrer
�

P
endant que la pom

pe fonctionne,
tournez l’anneau de réglage rotatif
vers la droite jusqu’à ce que la
pom

pe cesse de refouler du liquide.
�

D
évissez la vis de fixation  de

l’anneau gradué rotatif  (noir) et
réglez ce dernier à la valeur '0'.

�
Vissez à nouveau ferm

em
ent la vis

de fixation .
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H
ub

vo
lum

en einstellen

F
ür d

ie E
instellung

 d
es H

ub
vo

lu-
m

ens d
rehen S

ie d
en g

eränd
elten

E
instellring

, b
is d

er g
ew

ünschte W
ert

(0...450) an d
en b

eid
en S

kalenring
en

eing
estellt ist.

(D
ie F

ixierschraub
e  d

arf nicht g
elö

st
w

erd
en!)

G
rund

sätzlich g
ilt fo

lg
end

es:

�
K

leines H
ub

volum
en/

große D
rehzahl:

–
g

ering
ere P

ulsatio
n

–
b

essere A
uflö

sung
 vo

n
F

ließrate und
 D

o
siervo

lum
en

– N
eig

ung
 zur K

avitatio
n

(ung
enüg

end
es N

achfließen
d

es M
ed

ium
s)

�
G

roßes H
ub

volum
en/

kleine D
rehzahl:

–
für erhö

hte V
isko

sität
–

b
ei D

ifferenzd
ruck

–
g

ering
ere A

uflö
sung

 d
er

F
ließrate.

S
etting

 the stro
ke vo

lum
e

F
o

r setting
 the stro

ke vo
lum

e, turn
the knurled

 ad
justm

ent ring
  till the

d
esired

 value (0...450) o
n the fixed

and
 revo

lving
 flo

w
 co

ntro
l ring

ap
p

ears.
(T

he fixing
 screw

  m
ust no

t b
e

lo
o

sened
!)

B
asically the fo

llo
w

ing
 ap

p
lies:

�
S

m
all stroke volum

e/
high sp

eed
:

–
lo

w
 p

ulsatio
n

–
b

etter reso
lutio

n o
f the flo

w
rate and

 d
isp

ensing
 vo

lum
e

–
tend

ency to
 cavitatio

n
(insufficient flo

w
-thro

ug
h o

f
the liq

uid
 in the p

um
p

-head
)

�
Large stroke volum

e/
low

 sp
eed

:
–

fo
r elevated

 visco
sity

–
fo

r d
ifferential p

ressures
–

red
uced

 reso
lutio

n o
f the

flo
w

 rate.

R
ég

lag
e d

u vo
lum

e d
e co

urse

P
o

ur le rég
lag

e d
u vo

lum
e d

e
co

urse, il co
nvient d

e to
urnez

l’anneau d
e rég

lag
e  jusq

u’à ce q
ue

la valeur d
ésirée (0...450) ap

p
araisse.

(N
e p

as d
esserrer la vis d

e fixatio
n!)

Les règ
les suivantes so

nt
ap

p
licab

les:

�
p

etit volum
e d

e course / vitesse
élevée:
– faib

les p
ulsatio

ns
– m

eilleure réso
lutio

n d
u d

éb
it et

d
u vo

lum
e d

o
sé

– tend
ance à la cavitatio

n (d
éb

it
d

e liq
uid

e insuffisant d
ans la tête

d
e p

o
m

p
e)

�
grand

 volum
e d

e course / faib
le

vitesse:
– p

o
ur visco

sités élevées
– p

o
ur p

o
m

p
er co

ntre p
ressio

n
– réso

lutio
n p

lus faib
le d

u d
éb

it.

G
erändelter Einstellring

Knurled adjustm
ent ring

Anneau de réglage m
oleté

Fixierschraube für Skalenring
Fixing screw

 for flow
 control ring

Vis de fixation pour anneau gradué

sch
w

arz/b
lack/n

o
ir

Drehbarer Skalenring
Revolving flow

 control ring
Anneau gradué rotatif

ro
t/red

/ro
u

g
e

Fixer Skalenring
Fixed flow

 control ring
Anneau gradué fixe
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O
vercurrent p

ro
tecto

r

T
he p

um
p

 R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog
features an o

verlo
ad

 p
ro

tecto
r.

W
hen an o

verlo
ad

 co
nd

itio
n o

ccurs,
an activated

 o
vercurrent p

ro
tecto

r is
ind

icated
 b

y the red
 LE

D
 and

 the
p

um
p

 is sto
p

p
ed

.

W
henever this situatio

n o
ccurs, the

p
um

p
 m

ust b
e sw

itched
 o

ff
im

m
ed

iately.

❖❖ ❖❖❖
Let the p

um
p

 co
o

l d
o

w
n (it takes

ab
o

ut 2 m
inutes until the p

um
p

 is
read

y ag
ain).

B
efo

re the p
um

p
 is re-started

, it is
m

o
st im

p
o

rtant to
 check the reaso

n
fo

r the o
verlo

ad
 (eg

. to
o

 hig
h

d
ifferential p

ressure).

❖❖ ❖❖❖
O

nly w
hen the cause o

f the
o

verlo
ad

 has b
een d

etected
 and

 the
failure co

rrected
 acco

rd
ing

ly m
ay

the p
um

p
 b

e started
 ag

ain.

Ü
b

erlastschutz

D
ie P

um
p

e R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog
verfüg

t üb
er eine Ü

b
erlast-

S
icherung

. B
ei aktiviertem

Ü
b

erlastschutz leuchtet d
ie ro

te
LE

D
-A

nzeig
e auf, und

 d
ie P

um
p

e
sto

p
p

t.

In einer so
lchen S

ituatio
n ist d

ie
P

um
p

e so
fo

rt m
it d

em
 N

etz-
schalter auszuschalten.

❖❖ ❖❖❖
A

b
kühlen lassen (es d

auert ca. 2
M

in., b
is d

ie P
um

p
e w

ied
er

b
etrieb

sb
ereit ist).

B
evo

r d
ie P

um
p

e w
ied

er g
estartet

w
ird

 ist unb
ed

ing
t zu p

rüfen, w
as d

ie
Ü

b
erlastung

 d
er P

um
p

e verursacht
hat (z.B

. zu ho
her D

ifferenzd
ruck).

❖❖ ❖❖❖
E

rst nachd
em

 d
ie U

rsache für d
ie

Ü
b

erlast b
eho

b
en w

o
rd

en ist, d
arf

d
ie P

um
p

e neu g
estartet w

erd
en.

P
ro

tectio
n d

e surcharg
e

La p
o

m
p

e R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog
p

o
ssèd

e une p
ro

tectio
n d

e
surcharg

e. Lo
rsq

ue le d
isp

o
sitif d

e
p

ro
tectio

n co
ntre les surcharg

es est
activé, la d

io
d

e lum
ineuse ro

ug
e

s’allum
e et la p

o
m

p
e s‘arrête

auto
m

atiq
uem

ent.

D
ans une telle situatio

n, la pom
pe

doit étre im
m

édiatem
ent déclenchée.

❖❖ ❖❖❖
Laisser refro

id
ir (la p

o
m

p
e est à

no
uveau p

rête à fo
nctio

nner ap
rès

enviro
n 2 m

in).

A
vant d

’enclencher à no
uveau la

p
o

m
p

e, il est ind
isp

ensab
le d

e
co

ntrô
ler ce q

ui a p
u p

ro
vo

q
uer la

surcharg
e (p

. ex. p
ressio

n
d

ifférentielle tro
p

 élevée).

❖❖ ❖❖❖
La p

o
m

p
e ne d

o
it être rem

ise en
m

arche q
u'ap

rès l'id
entificatio

n d
e la

cause d
e la surcharg

e et la
rép

aratio
n co

rresp
o

nd
ante d

u
d

éfaut.
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2
0

P
um

p
ing

 ag
ainst p

ressure

T
he R

E
G

LO
-C

P
F

 A
nalog  can b

e
used

 fo
r co

ntinuo
us d

uty at a
d

ifferential p
ressure o

f m
ax. 6.9 b

ar
(100 p

si).

W
hen the p

um
p

 is id
le

W
e reco

m
m

end
 yo

u to
 flush the

p
um

p
-head

 after every p
u

m
p

in
g

p
ro

cess to
 p

revent the p
isto

n fro
m

seizing
 b

y rem
aining

 p
articles

(esp
ecially after p

um
p

ing
 m

ed
ia

co
ntaining

 salt, p
ro

tein o
r p

articles).

P
um

p
en g

eg
en D

ruck

D
ie R

E
G

LO
-C

P
F

 A
nalog kann im

D
auerb

etrieb
 b

is m
ax. 6.9 b

ar D
iffe-

renzd
ruck eing

esetzt w
erd

en.

W
enn d

ie P
um

p
e ruht

W
ir em

p
fehlen, d

en P
um

p
enko

p
f

n
ach

 jed
em

 P
u

m
p

vo
rg

an
g

 zu
sp

ü
len

, d
am

it sich keine R
este

zw
ischen K

o
lb

en und
 Z

ylind
erw

and
festsetzen kö

nnen (b
eso

nd
ers b

eim
P

um
p

en vo
n salz-, eiw

eiß- o
d

er
p

artikelhaltig
en M

ed
ien).

P
o

m
p

ag
e co

ntre p
ressio

n

E
n exp

lo
itatio

n co
ntinue, la p

o
m

p
e

R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog  p
eut être

em
p

lo
yée jusq

u’à 6.9 b
ar d

e
p

ressio
n d

ifférentielle au m
axim

um
.

D
urant les tem

p
s d

'arrêt

N
o

us vo
us reco

m
m

and
o

ns d
e rincer

la tête d
e p

o
m

p
e ap

rès ch
aq

u
e

p
ro

cessu
s d

e p
o

m
p

ag
e afin d

'éviter
q

ue d
es restes ne se fixent entre le

p
isto

n et la p
aro

i d
u cylind

re
(p

articulièrem
ent ap

rès le p
o

m
p

ag
e

d
e liq

uid
es co

ntenant d
es sels, d

es
p

ro
téines o

u d
es p

articules).
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D
ig

itale E
in

g
än

g
e (TTL-Peg

el)
D

ig
ital in

p
u

ts (TTL-level)
E

n
trées n

u
m

ériq
u

es (n
iveau

 TTL)
P

in 2,
rem

o
te

P
in 3,

start
P

in 4,
d

irectio
n

P
in 13,

internal sp
eed

A
n

alo
g

-E
in

g
an

g
A

n
alo

g
 in

p
u

t/ E
n

trée an
alo

g
iq

u
e

P
in 5, sp

eed
 IN

0–5 V
D

C  / 0–10 V
D

C  /0–20 m
A

 / 4–20 m
A

A
n

alo
g

-A
u

sg
an

g
 (TTL-Peg

el)
A

n
alo

g
 o

u
tp

u
t (TTL-level)

S
o

rtie an
alo

g
iq

u
e (n

iveau
 TTL)

P
in 9, sp

eed
 O

U
T

 0–9 kH
z

A
nalo

g
schnittstelle

P
in

 1, G
N

D
 (M

asse)
B

ezug
sp

o
tential für alle and

eren
E

ing
äng

e

P
in

 2, rem
o

te
F

ür U
m

schaltung
 zw

ischen
m

anueller B
ed

ienung
 und

 d
er

A
nalo

g
schnittstelle. Z

ur A
ktivierung

d
er A

nalo
g

-S
chnittstelle m

uss P
in 2

m
it P

in 1 (G
N

D
) verb

und
en w

erd
en.

P
in

 3, start
Im

 R
em

o
te-B

etrieb
 (P

in 2 auf G
N

D
)

startet d
ie P

um
p

e b
ei V

erb
ind

ung
m

it P
in 1 (G

N
D

).

P
in

 4, d
irectio

n
W

enn o
ffen, d

reht d
ie P

um
p

e im
G

eg
enuhrzeig

ersinn; w
enn m

it P
in 1

(G
N

D
) verb

und
en, d

reht sie im
 U

hr-
zeig

ersinn.

A
nalo

g
 interface

P
in

 1, G
N

D
 (g

ro
u

n
d

)
R

eference p
o

tential fo
r all o

ther
inp

uts

P
in

 2, rem
o

te
F

o
r chang

ing
 b

etw
een m

anual
co

ntro
l and

 analo
g

 interface. F
o

r
activating

 the analo
g

 interface, p
in 2

m
ust b

e co
nnected

 w
ith p

in 1 (G
N

D
).

P
in

 3, start
In rem

o
te o

p
eratio

n (p
in 2 to

 G
N

D
)

the p
um

p
 starts w

hen co
nnected

 to
p

in 1 (G
N

D
).

P
in

 4, d
irectio

n
In the o

p
en p

o
sitio

n the p
um

p
 turns

co
unter-clo

ckw
ise; w

hen co
nnected

to
 p

in 1 (G
N

D
) it turns clo

ckw
ise.

Interface analo
g

iq
ue

P
in

 1, G
N

D
 (m

asse)
P

o
tentiel d

e référence p
o

ur to
utes

les autres entrées

P
in

 2, rem
o

te
P

o
ur co

m
m

uter d
u service m

anuel à
l’interface analo

g
iq

ue.
P

o
ur activer l'interface analo

g
iq

ue, le
p

in 2 d
o

it être co
nnecté au p

in 1
(G

N
D

).

P
in

 3, start
E

n exp
loitation à d

istance (p
in 2 sur

G
N

D
), la p

om
p

e se m
et en route d

ès
q

u’elle est connectée au p
in 1 (G

N
D

).

P
in

 4, d
irectio

n
S

i o
uvert, le sens d

e ro
tatio

n d
e la

p
o

m
p

e est celui co
ntraire d

es
aig

uilles d
’une m

o
ntre.; si relié avec

le p
in 1 (G

N
D

), elle to
urne d

ans le
sens d

es aig
uilles d

’une m
o

ntre.
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.

A
nalo

g
 interface

P
in

 5, sp
eed

 IN
E

xternal sp
eed

 co
ntro

l
(0–5V

, 0–10V
, 0–20m

A
, 4–20m

A
)

Inp
ut im

p
ed

ance and
 inp

ut rang
e

can b
e selected

 via a d
ip

-sw
itch

insid
e the p

um
p

 (see p
. 24)

P
in

 7, +
22V

D
C

A
b

o
ut +

22 V
D

C
 are availab

le (m
ax.

current 0.2 A
).

P
in

 9, sp
eed

 O
U

T
F

req
uency p

ro
p

o
rtio

nal to
 the

ro
tatio

n sp
eed

: 0-9 kH
z

(w
ith each revo

lutio
n o

f the p
isto

n,
500 im

p
ulses are g

enerated
)

Interface analo
g

iq
ue

P
in

 5, sp
eed

 IN
R

ég
lag

e externe d
u no

m
b

re d
e to

urs
(0–5V

, 0–10V
, 0–20m

A
, 4–20m

A
 )

Im
p

éd
ance d

‘entrée et rég
lag

e d
e

zo
ne au m

o
yen d

e l’interrup
teur D

IP
à l’intérieur d

e l’ap
p

areil  (voir p. 24)

P
in

 7, +
22V

D
C

E
nviro

n +
22 V

D
C  so

nt à d
isp

o
sitio

n
(co

urant m
axim

al 0.2 A
).

P
in

 9, sp
eed

 O
U

T
F

réq
uence p

ro
p

o
rtio

nelle au no
m

b
re

d
e to

urs: 0-9 kH
z

(avec chaq
ue ro

tatio
n d

u p
isto

n, 500
im

p
ulsio

ns so
nt p

ro
d

uites)

A
nalo

g
schnittstelle

P
in

 5, sp
eed

 IN
E

xterne D
rehzahlsteuerung

(0–5V
, 0–10V

, 0–20m
A

, 4–20m
A

)
E

ing
ang

sim
p

ed
anz und

 W
ahlm

ö
g

-
lichkeiten m

ittels D
IP

-S
w

itch im
G

eräteinnern (siehe S
eite 24)

P
in

 7, +
22V

D
C

E
s stehen ca. +

22 V
D

C  zur V
erfüg

ung
(m

ax. S
tro

m
 0.2 A

).

P
in

 9, sp
eed

 O
U

T
F

req
uenz p

ro
p

o
rtio

nal zur
D

rehzahl: 0-9 kH
z

(m
it jed

er U
m

d
rehung

 d
es K

o
lb

ens
w

erd
en 500 Im

p
ulse erzeug

t)

D
ig

itale E
in

g
än

g
e (TTL-Peg

el)
D

ig
ital in

p
u

ts (TTL-level)
E

n
trées n

u
m

ériq
u

es (n
iveau

 TTL)
P

in 2,
rem

o
te

P
in 3,

start
P

in 4,
d

irectio
n

P
in 13,

internal sp
eed

A
n

alo
g

-E
in

g
an

g
A

n
alo

g
 in

p
u

t/ E
n

trée an
alo

g
iq

u
e

P
in 5, sp

eed
 IN

0–5 V
D

C  / 0–10 V
D

C  /0–20 m
A

 / 4–20 m
A

A
n

alo
g

-A
u

sg
an

g
 (TTL-Peg

el)
A

n
alo

g
 o

u
tp

u
t (TTL-level)

S
o

rtie an
alo

g
iq

u
e (n

iveau
 TTL)

P
in 9, sp

eed
 O

U
T

 0–9 kH
z



2
3

IS
M

A
TE

C
 S

A
/R

E
G

LO
 C

P
F A

nalog/15.07.02//C
B

/G
P

A
nalo

g
 interface

P
in

 10, +
5V

D
C

A
b

o
ut +

5 V
D

C  are availab
le.

(m
ax. current 0.1 A

)

P
in

 13, in
tern

al sp
eed

A
nalo

g
 interface activated

(P
in 2 o

n G
N

D
)

–
P

in 13 o
p

en: T
he ro

tatio
n sp

eed
 is

ad
justed

 via p
in 5 (sp

eed
 IN

).
–

P
in 13 o

n G
N

D
: T

he ro
tatio

n
sp

eed
 can b

e ad
juste b

y the
sp

eed
 selecto

r o
n the co

ntro
l

p
anel o

f the p
um

p
.

Interface analo
g

iq
ue

P
in

 10, +
5V

D
C

E
nviro

n +
5 V

D
C  so

nt à d
isp

o
sitio

n
(co

urant m
axim

al 0.1 A
)

P
in

 13, in
tern

al sp
eed

Interface analo
g

iq
ue activée

(P
in 2 sur G

N
D

)
–

P
in 13 o

uvert: La vitesse d
e

ro
tatio

n d
o

it être ajustée p
ar le

p
in 5 (sp

eed
 IN

).
–

P
in 13 sur G

N
D

: La vitesse d
e

ro
tatio

n p
eut être ajustée p

ar le
sélecteur d

e vitesse sur le tab
leau

d
e  co

m
m

and
e d

e la p
o

m
p

e.

A
nalo

g
schnittstelle

P
in

 10, +
5V

D
C

E
s stehen ca. +

5 V
D

C  zur V
erfüg

ung
.

(m
ax. S

tro
m

 0.1 A
)

P
in

 13, in
tern

al sp
eed

A
nalo

g
schnittstelle aktiviert

(P
in 2 auf G

N
D

)
–

P
in 13 o

ffen: D
ie D

rehzahl w
ird

üb
er P

in 5 (sp
eed

 IN
) vo

rg
eg

eb
en.

–
P

in 13 auf G
N

D
: D

ie D
rehzahl

kann am
 B

ed
ienung

sp
anel d

er
P

um
p

e eing
estellt w

erd
en.

D
ig

itale E
in

g
än

g
e (TTL-Peg

el)
D

ig
ital in

p
u

ts (TTL-level)
E

n
trées n

u
m

ériq
u

es (n
iveau

 TTL)
P

in 2,
rem

o
te

P
in 3,

start
P

in 4,
d

irectio
n

P
in 13,

internal sp
eed

A
n

alo
g

-E
in

g
an

g
A

n
alo

g
 in

p
u

t/ E
n

trée an
alo

g
iq

u
e

P
in 5, sp

eed
 IN

0–5 V
D

C  / 0–10 V
D

C  /0–20 m
A

 / 4–20 m
A

A
n

alo
g

-A
u

sg
an

g
 (TTL-Peg

el)
A

n
alo

g
 o

u
tp

u
t (TTL-level)

S
o

rtie an
alo

g
iq

u
e (n

iveau
 TTL)

P
in 9, sp

eed
 O

U
T

 0–9 kH
z
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E
instellung

en S
chalter S

1

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�

❖
�Verg

ew
issern

 S
ie sich

, d
ass d

ie
P

u
m

p
e vo

m
 N

etz g
etren

n
t ist.

�
  D

as G
erät d

arf n
u

r vo
n

 ein
er

F
ach

kraft g
eö

ffn
et w

erd
en

!
S

pannungsführende Teile im
 Innern

des G
erätes können auch längere Z

eit
nach Z

iehen des N
etzsteckers noch

unter S
pannung stehen.

S
etting

s o
f sw

itch S
1

❖❖ ❖❖❖
 M

ake su
re th

at th
e p

u
m

p
 is

d
isco

n
n

ected
 fro

m
 th

e m
ain

s
su

p
p

ly.

�
  T

h
e in

stru
m

en
t sh

o
u

ld
 o

n
ly b

e
o

p
en

ed
 b

y a q
u

alified
 tech

n
ician

!
C

ap
acito

rs insid
e the p

um
p

 m
ay still

b
e charg

ed
 even tho

ug
h the m

ains
p

lug
 has b

een d
isco

nnected
 so

m
e

tim
e ag

o
.

R
ég

lag
es d

u sw
itch S

1

❖❖ ❖❖❖
 A

ssu
rez-vo

u
s q

u
e la p

o
m

p
e so

it
d

éco
n

n
ectée d

u
 réseau

.

�
  C

et ap
p

areil d
o

it être o
u

vert
p

ar u
n

 sp
écialiste u

n
iq

u
em

en
t!

D
es p

ièces co
nd

uctrices p
euvent

enco
re être so

us tensio
n très

lo
ng

tem
p

s ap
rès q

ue le câb
le

d
‘alim

entatio
n ait été d

éb
ranché d

e
la p

rise.

S
1

E
in

g
an

g
In

p
u

t
E

n
trée

* D
efault-E

instellung
* D

efault setting
* V

aleurs p
ar d

éfaut

5
ni

P
NI

de
ep

s

.p
mI

1
hc

ti
wS

-P
I

D
2

hc
ti

wS
-P

I
D

3
hc

ti
wS

-P
I

D
4

hc
ti

wS
-P

I
D

5
hc

ti
wS

-P
I

D
6

hc
ti

wS
-P

I
D

V5
–0

*
N

O
*F

F
O

*F
F

O
*F

F
O

*F
F

O
*

N
O

V0
1–

0
FF

O
N

O
FF

O
FF

O
FF

O
N

O

A
m0

2–
0

FF
O

FF
O

N
O

FF
O

N
O

N
O

A
m0

2–
4

FF
O

FF
O

FF
O

N
O

N
O

FF
O

1
8

kΩ

3
8

kΩ

2
5

0Ω

2
5

0Ω
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Z
ub

ehö
r

F
u

ß
sch

alter
B

estell-N
r.

IS
M

 891

D
ieser F

ußschalter d
ient als

Im
p

ulsg
eb

er zum
 S

tarten b
zw

.
A

nhalten d
er P

um
p

e. E
r ist sehr

nützlich, w
enn d

ie P
um

p
e als

D
o

sierg
erät zum

 A
b

füllen vo
n

R
ö

hrchen, G
läsern, F

laschen usw
.

eing
esetzt w

ird
. B

eid
e H

änd
e

b
leib

en für d
as A

rb
eiten m

it
F

laschen usw
. frei.

P
T

F
E

 S
ch

läu
ch

e
1.6 m

m
 iØ

3.2 m
m

 aØ
m

it 2 F
itting

s U
N

F
 1/4–28 (m

ännlich)

L
än

g
e

B
estell-N

r.
0.25 m

IC
 0053

0.50 m
IC

 0057
0.75 m

IC
 0061

1.00 m
IC

 0065

A
ccesso

ries

F
o

o
t sw

itch
O

rd
er N

o
.

IS
M

 891

T
his fo

o
t sw

itch serves as a start/
sto

p
 d

evice.
It is very useful w

hen using
 the

p
um

p
 as a d

isp
enser fo

r filing
 tub

es,
b

o
ttles, etc.

B
o

th hand
s are free fo

r hand
ling

 the
b

o
ttles and

 tub
ing

.

P
T

F
E

 Tu
b

in
g

1.6 m
m

 (1/16") i.d
.

3.2 m
m

 (1/8") o
.d

.
w

ith 2 fitting
s U

N
F

 1/4–28 (m
ale)

L
en

g
th

O
rd

er N
o

.
0.25 m

IC
 0053

0.50 m
IC

 0057
0.75 m

IC
 0061

1.00 m
IC

 0065

A
ccesso

ires

P
éd

ale d
e co

m
m

an
d

e
N

o
 d

e co
m

m
and

e
IS

M
 891

C
ette p

éd
ale d

e co
m

m
and

e est
utilisée p

o
ur enclencher et

d
éclencher la p

o
m

p
e. E

lle est très
utile lo

rsq
ue la p

o
m

p
e est utilisée

co
m

m
e ap

p
areil d

e d
o

sag
e p

o
ur

rem
p

lir d
es tub

es, d
es flaco

ns, etc.
Les d

eux m
ains so

nt ainsi lib
res

p
o

ur travailler.

P
T

F
E

 Tu
b

es
1.6 m

m
 d

iam
. int.

3.2 m
m

 d
iam

. ext.
avec 2 racco

rd
s U

N
F

 1/4–28 (m
âle)

L
o

n
g

u
eu

r
N

o
 co

m
m

.
0.25 m

IC
 0053

0.50 m
IC

 0057
0.75 m

IC
 0061

1.00 m
IC

 0065
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f
p

ok
ne

p
mu

P
da

eh
p

mu
P

e
p

m
o

p
e

d
et

ê
T

l
µ

52
–

2

01
0I

M
F

/
90

0I
M

F

l
µ

05
–

5

50
0I

M
F

l
µ

00
1

–
01

70
0I

M
F

ni
m

1–
ni

m/
t

m
pr

81
00

81
81

00
81

81
00

81

gn
ir

ne
la

k
S

gn
ir

l
or

tn
oc

w
ol

F
éu

da
r

g
ua

en
n

A

ne
ta

rß
eil

F
sti

b
é

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m

ne
ta

rß
eil

F
sti

b
é

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m

ne
ta

rß
eil

F
sti

b
é

D/
se

ta
r

wo
lF

ni
m/l

m

ni
m

xa
m

ni
m

xa
m

ni
m

xa
m

05
50

.0
5

1.
0

01
2.

0
02

00
1

01
.0

01
2.

0
02

4.
0

04

05
1

51
.0

51
3.

0
03

6.
0

06

00
2

02
.0

02
4.

0
04

8.
0

08

05
2

52
.0

52
5.

0
05

0.
1

00
1

00
3

03
.0

03
6.

0
06

2.
1

02
1

05
3

53
.0

53
7.

0
07

4.
1

04
1

00
4

04
.0

04
8.

0
08

6.
1

06
1

05
4

54
.0

54
9.

0
09

8.
1

08
1

Fließ
raten / Flo

w
 rates / D

éb
its

�
H

inw
eis

Z
ur E

rreichung
 d

er m
ax. F

ließraten ist d
as

H
ub

vo
lum

en auf d
en M

axim
alw

ert (25, 50
o

d
er 100 µl) d

es jew
eilig

en
P

um
p

enko
p

fes zu setzen.
F

alls d
ieses H

ub
vo

lum
en d

er A
nw

end
ung

entsp
rechend

 red
uziert w

ird
, em

p
fehlen

w
ir jed

o
ch, nicht unter 10%

 d
es

M
axim

alw
ertes zu g

ehen.

�
P

lease no
te

In o
rd

er to
 reach the m

ax. flo
w

 rate, the
stro

ke vo
lum

e m
ust b

e set to
 the m

ax.
value (25, 50 o

r 100 µl) d
ep

end
ing

 o
n the

p
um

p
-head

 m
o

d
el.

If, d
ep

end
ing

 o
n the ap

p
licatio

n, this
stro

ke vo
lum

e m
ust b

e red
uced

 w
e

reco
m

m
end

 yo
u no

t to
 g

o
 b

elo
w

 10%
 o

f
the m

axim
um

 value.

�
R

em
arq

ue

P
o

ur o
b

tenir le d
éb

it m
axim

um
, le vo

lum
e

d
e co

urse  m
axim

um
 d

o
it être rég

lé sur la
valeur m

axim
um

 (25, 50 o
u 100 µl)

co
rresp

o
nd

ant à la tête d
e p

o
m

p
e

utilisée.
S

i p
o

ur vo
tre ap

p
licatio

n ce vo
lum

e d
e

co
urse  d

o
it être réd

uit, no
us

reco
m

m
and

o
ns d

e ne p
as aller en

d
esso

us d
e 10 %

 d
e la valeur m

axim
ale.
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E
ntretien

N
o

us reco
m

m
and

o
ns aux utilisateurs

d
e rincer g

énéreusem
ent la tête d

e
p

o
m

p
e ap

rès le p
o

m
p

ag
e d

e
m

anière à éviter q
ue le p

isto
n ne so

it
g

rip
p

é p
ar d

es p
articules résid

uelles
(en p

articulier ap
rès le p

o
m

p
ag

e d
e

m
ilieux co

m
p

o
rtant d

es sels, d
es

p
ro

téines o
u d

’autres p
articules).

E
n d

eho
rs d

e ces reco
m

m
o

nd
atio

ns,
la R

E
G

LO
-C

P
F

 A
nalog ne nécessite

ni entretien, ni rég
lag

e m
écaniq

ue
p

articuliers.

E
vitez q

ue d
es so

lid
es ab

rasifs ne
traversent la p

o
m

p
e.

U
nterhalt

W
ir em

p
fehlen, d

en P
um

p
enko

p
f

nach jed
em

 P
um

p
vo

rg
ang

 zu sp
ülen,

d
am

it sich keine R
este zw

ischen
K

o
lb

en und
 Z

ylind
erw

and
 festsetzen

kö
nnen (b

eso
nd

ers b
eim

 P
um

p
en

vo
n salz-, eiw

eiß- o
d

er
p

artikelhaltig
en M

ed
ien).

S
o

nst erfo
rd

ert d
ie R

E
G

LO
-C

P
F

A
nalog keinen sp

eziellen U
nterhalt

und
 keine m

echanischen E
instellun-

g
en.

A
chten S

ie d
arauf, d

ass keine
abrasiven Festkörper in den
P

um
penkopf gelangen.

M
aintenance

W
e reco

m
m

end
 the user to

 flush the
p

um
p

-head
 tho

ro
ug

hly after
p

um
p

ing
 in o

rd
er to

 p
revent the

p
isto

n fro
m

 seizing
 b

y rem
aining

p
articles (esp

ecially w
hen m

ed
ia has

b
een p

um
p

ed
 that co

ntained
 salt,

p
ro

teins o
r p

articles).

O
therw

ise, the R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog
req

uires no
 p

articular m
aintenance o

r
m

echanical ad
justm

ents.

A
vo

id
 p

um
p

ing
 m

ed
ia co

ntaining
ab

rasive so
lid

s.
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S
ervice and

 rep
airs

Like all p
um

p
s, the R

E
G

LO
-C

P
F

A
nalog co

ntains co
m

p
o

nents that
w

ill w
ear o

ver a p
erio

d
 o

f tim
e.

F
o

r rep
airs send

 the co
m

p
lete p

um
p

w
ith d

etailed
 d

escrip
tio

n o
f the

failure to
 yo

ur IS
M

A
T

E
C

® d
istrib

uto
r.

P
lease use the o

rig
inal IS

M
A

T
E

C
®

p
acking

 o
r a p

acket o
f eq

ual q
uality.

Service technique et réparations

C
o

m
m

e to
utes les p

o
m

p
es, la

p
o

m
p

e R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog
 co

ntient
d

es co
m

p
o

santes q
ui s’usero

nt au
co

urs d
u tem

p
s.

P
o

ur to
ut travail d

e rép
aratio

n,
envo

yer la p
o

m
p

e co
m

p
lète avec

une d
escrip

tio
n d

étaillée d
u d

éfaut
co

nstaté à vo
tre revend

eur
IS

M
A

T
E

C
®. V

euillez em
p

lo
yez

l'em
b

allag
e d

'o
rig

ine o
u sim

ilaire.

S
ervice und

 R
ep

araturen

W
ie jed

es G
erät b

esitzt auch d
ie

R
E

G
LO

-C
P

F
 A

nalog  K
o

m
p

o
nenten,

d
ie sich innerhalb

 einer g
ew

issen
Z

eit ab
nutzen.

F
ür R

ep
araturen send

en S
ie d

ie
ko

m
p

lette P
um

p
e m

it um
fassend

er
B

eschreib
ung

 d
es D

efekts an Ihre
IS

M
A

T
E

C
®-V

ertretung
. B

itte
verw

end
en S

ie d
ie O

rig
inal- o

d
er

eine g
leichw

ertig
e V

erp
ackung

.

�
H

inw
eis

B
etreffend

 S
ervice, R

ep
aratur

und
 G

arantie d
es P

um
p

enko
p

fes
verw

eisen w
ir auch auf d

ie b
eilieg

end
en

Instruktio
nen d

es P
um

p
enko

p
fherstellers.

Im
 Z

w
eifelsfalle g

ilt d
iese A

nleitung
.

�
P

lease no
te

F
o

r m
aintenance, service, rep

airs and
w

arranty o
f the p

um
p

-head
 w

e also
 refer

to
 the enclo

sed
 instructio

n m
anual o

f the
p

um
p

-head
 m

anufacturer. In case o
f

d
o

ub
t that m

anual shall p
revail.

�
A

ttentio
n

E
n ce q

ui co
ncerne l’entretien, le service

techniq
ue, les rép

aratio
ns et la g

arantie
relative à la tête d

e p
o

m
p

e, veuillez vo
us

référer ég
alem

ent au m
o

d
e d

'instructio
n

d
’o

rig
ine ci-jo

int d
u fab

ricant d
e la tête d

e
p

o
m

p
e. E

n cas d
e d

o
ute, c’est ce m

anuel
q

ui fait fo
i.
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R
ep

lacem
ent p

arts

F
o

r rep
airs yo

u intend
 to

 carry o
ut b

y
yo

urself (o
ut o

f the w
arranty p

erio
d

),
yo

u can ask fro
m

 yo
ur IS

M
A

T
E

C
®

d
istrib

uto
r fo

r:

�
P

isto
n-/cylind

er g
ro

up
T

yp
e

O
rd

er N
o

H
-00C

K
C

-LF
F

M
I 311

H
-00S

K
Y

-LF
F

M
I 310

H
-0C

K
C

F
M

I 307
H

-1C
K

C
F

M
I 308

�
Lip

 seals (2 p
ieces are need

ed
)

T
yp

e
O

rd
er N

o
H

408-00J (R
H

00)
F

M
I 325

H
408-0A

 (R
H

0)
F

M
I 312

H
408-1A

 (R
H

1)
F

M
I 319

�
P

arts lists
�

R
ep

lacem
ent p

arts fo
r p

um
p

 d
rive

�
W

iring
 d

iag
ram

s

P
lease g

ive info
rm

atio
n o

n d
efect,

d
ate o

f p
urchase, serial-no

., and
m

o
d

el.

P
ièces d

étachées

P
o

ur les travaux d
e rép

aratio
n q

ue
vo

us d
ésirez effectuer vo

us-m
êm

e
(en d

eho
rs d

e la p
ério

d
e d

e g
arantie),

vo
us p

o
uvez d

em
and

er à vo
tre

revend
eur IS

M
A

T
E

C
®:

�
G

ro
up

e p
isto

n / cylind
re

T
yp

e
N

o
 d

e co
m

m
and

e
H

-00C
K

C
-LF

F
M

I 311
H

-00S
K

Y
-LF

F
M

I 310
H

-0C
K

C
F

M
I 307

H
-1C

K
C

F
M

I 308
�

Jo
ints d

e p
isto

ns (2 p
cs so

nt
nécessaire)
T

yp
e

N
o

 d
e co

m
m

and
e

H
408-00J (R

H
00)

F
M

I 325
H

408-0A
 (R

H
0)

F
M

I 312
H

408-1A
 (R

H
1)

F
M

I 319
�

d
es p

ièces d
étachées

�
d

es listes d
e p

ièces
�

d
es schém

as d
e co

nnexio
n

V
euillez fo

urnir d
es info

rm
atio

ns
co

ncernant la p
anne, la d

ate d
e

l’achat, le num
éro

 d
e série et le

m
o

d
èle.

E
rsatzteile

F
ür R

ep
araturen, d

ie S
ie selb

stän-
d

ig
 ausführen w

o
llen (außerhalb

 d
er

G
arantiezeit) erhalten S

ie vo
n Ihrer

IS
M

A
T

E
C

®-V
ertretung

:

�
K

o
lb

en-/Z
ylind

ereinheit
T

yp
B

estell-N
r.

H
-00C

K
C

-LF
F

M
I 311

H
-00S

K
Y

-LF
F

M
I 310

H
-0C

K
C

F
M

I 307
H

-1C
K

C
F

M
I 308

�
K

o
lb

end
ichtung

en
(2 S

tück b
enö

tig
t)

T
yp

B
estell-N

r.
H

408-00J (R
H

00)
F

M
I 325

H
408-0A

 (R
H

0)
F

M
I 312

H
408-1A

 (R
H

1)
F

M
I 319

�
S

tücklisten
�

E
rsatzteile P

um
p

enantrieb
�

V
erd

rahtung
sp

läne

B
itte g

eb
en S

ie D
efekt, K

aufd
atum

,
S

erien-N
r. und

 T
yp

 an.
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T
echnical S

p
ecificatio

ns

D
rive

M
o

to
r typ

e
D

C
 m

o
to

r

F
lo

w
 rate an

d
 sp

eed
S

troke volum
e

Flow
 rate

m
ax. 25 µl

0.045–45 m
l/m

in
m

ax. 50 µl
0.09–90 m

l/m
in

m
ax. 100 µl

0.18–180 m
l/m

in

S
p

eed
18–1800 rp

m
, digitally adjustable

in steps of 1%
.

D
ifferen

tial p
ressu

re
m

ax. 6.9 b
ar (100 p

si)

M
ain

s co
n

n
ectio

n
115 V

A
C  / 60 H

z
230 V

A
C  / 50 H

z

Fuse rating
2 x 400 m

A
, slo

w
-b

lo
w

 (230 V
A

C )
2 x 800 m

A
, slo

w
-b

lo
w

 (115 V
A

C )

P
o

w
er co

n
su

m
p

tio
n

m
ax. 50 W

S
p

écificatio
ns techniq

ues

M
o

teu
r

T
yp

e d
e m

o
teur

m
o

teur C
C

D
éb

it et vitesse
Volum

e de course
D

ébit
m

ax. 25 µl
0.045–45 m

l/m
in

m
ax. 50 µl

0.09–90 m
l/m

in
m

ax. 100 µl
0.18–180 m

l/m
in

V
itesse

18–1800 t/m
in, d

ig
italem

ent rég
lab

le
p

ar p
as d

e 1%
.

P
ressio

n d
ifférentielle

m
ax. 6.9 b

ar

C
o

n
n

exio
n

 au
 réseau

115 V
A

C  / 60 H
z

230 V
A

C  / 50 H
z

Typ
e d

e fu
sib

les
2 x 400 m

A
, retard

é (230 V
A

C )
2 x 800 m

A
, retard

é (115 V
A

C )

C
o

n
so

m
m

atio
n

 d
e co

u
ran

t
m

ax. 50 W

T
echnische D

aten

A
n

trieb
M

o
to

rtyp
D

C
-M

o
to

r

F
ließ

rate u
n

d
 D

reh
zah

l
H

ub
vo

lum
en

F
ließrate

m
ax. 25 µl

0.045–45 m
l/m

in
m

ax. 50 µl
0.09–90 m

l/m
in

m
ax. 100 µl

0.18–180 m
l/m

in

D
rehzahl

18–1800 m
in

–1, einstellb
ar in

S
chritten vo

n 1%
.

D
ifferen

zd
ru

ck
m

ax. 6.9 b
ar

N
etzan

sch
lu

ss
115 V

A
C  / 60 H

z
230 V

A
C  / 50 H

z

A
b

sich
eru

n
g

2 x 400 m
A

, träg
e (230 V

A
C )

2 x 800 m
A

, träg
e (115 V

A
C )

L
eistu

n
g

sau
fn

ah
m

e
m

ax. 50 W
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�
H

inw
eis

B
each

ten
 S

ie eb
en

falls u
n

sere
G

aran
tie- u

n
d

 allg
em

ein
en

 V
erkau

fs-
u

n
d

 L
ieferb

ed
in

g
u

n
g

en
.

B
itte setzen

 S
ie sich

 b
ei F

rag
en

 o
d

er
U

n
klarh

eiten
 m

it Ih
rer lo

kalen
IS

M
A

T
E

C
®-V

ertretu
n

g
 in

 V
erb

in
d

u
n

g
.

�
P

lease no
te

W
e also

 reco
m

m
en

d
 yo

u
 to

 o
b

serve
o

u
r W

arran
ty T

erm
s as w

ell as o
u

r
T

erm
s an

d
 C

o
n

d
itio

n
s o

f S
ale.

In
 case o

f an
y q

u
eries, p

lease
co

n
tact yo

u
r lo

cal IS
M

A
T

E
C

®

rep
resen

tative.

�
R

em
arq

ue

V
eu

illez lire ég
alem

en
t n

o
s co

n
d

itio
n

s
d

e g
aran

tie, n
o

s co
n

d
itio

n
s g

én
érales

d
e ven

te ain
si q

u
e n

o
s co

n
d

itio
n

s d
e

livraiso
n

.

P
o

u
r to

u
te d

em
an

d
e, veu

illez p
ren

d
re

co
n

tact avec vo
tre rep

résen
tan

t
IS

M
A

T
E

C
®.

T
echnical S

p
ecificatio

ns

P
ro

tectio
n

 ratin
g

IP
 30

O
p

eratin
g

 co
n

d
itio

n
s

T
em

p
erature

+
5°C

 to
 +

40°C
(+

41°F
 to

 104°F
)

R
el. hum

id
ity

m
ax. 80%

no
t co

nd
ensing

, at no
rm

al lab
o

rato
ry

co
nd

itio
ns

D
im

en
sio

n
s/W

eig
h

t
D

xW
xH

250x100x135m
m

(9.8 x 3.9 x 5.3 inches)
W

eig
ht

2.5 kg
 (5.5 lb

)

C
E

-co
m

p
atib

ility
p

ro
ved

 acco
rd

ing
 to

:
E

N
 61326-1

E
N

 60010-1

S
p

écificatio
ns techniq

ues

C
lasse d

e p
ro

tectio
n

IP
 30

C
o

n
d

itio
n

s d
’u

tilisatio
n

T
em

p
érature

d
e +

5 à +
40°C

H
um

id
ité relative

au m
ax. 80 %

sans co
nd

ensatio
n, so

us d
es

co
nd

itio
ns d

e lab
o

rato
ire no

rm
ales

D
im

en
sio

n
s/P

o
id

s
P

xLaxH
250x100x135m

m
P

o
id

s
2.5 kg

C
o

m
p

atib
ilité C

E
co

nfo
rm

ém
ent à:

E
N

 61326-1
E

N
 60010-1

T
echnische D

aten

S
ch

u
tzg

rad
IP

 30

B
etrieb

sb
ed

in
g

u
n

g
en

T
em

p
eratur

+
5 b

is +
40°C

R
el. F

euchtig
keit

m
ax. 80%

nicht ko
nd

ensierend
,  no

rm
ale

Lab
o

rb
ed

ing
ung

en

M
aß

e/G
ew

ich
t

T
xB

xH
250x100x135m

m
G

ew
icht

2.5 kg

C
E

-K
o

n
fo

rm
ität

g
ep

rüft nach:
E

N
 61326-1

E
N

 60010-1
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IS
M

A
T

E
C

® - Ihr ko
m

p
etenter P

artner für ansp
ruchsvo

lle P
um

p
- und

D
o

sieraufg
ab

en.

IS
M

A
T

E
C

®  - Y
o

ur co
m

p
etent p

artner fo
r d

em
and

ing
 m

etering
 and

d
isp

ensing
 ap

p
licatio

ns.

IS
M

A
T

E
C

® - V
o

tre p
artenaire co

m
p

étent p
o

ur to
utes les ap

p
licatio

ns
d

e refo
ulem

ent et d
e d

o
sag

e exig
eantes.

IS
M

A
T

E
C

 S
A

Lab
o

rtechnik - A
nalytik

A
 U

nit o
f ID

E
X

 C
o

rp
o

ratio
n

F
eld

eg
g

strasse 6
C

H
-8152 G

lattb
rug

g
-Z

ürich
S

w
itzerland

P
ho

ne
+41 (0)1 874 94 94

F
ax

+41 (0)1 810 52 92
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